
nadepolni sin postaranega očeta, in bi imel v 
kratkem gospodarstvo prevzeti, ter je že sedaj 
pridno očetu pomagal, se tiho in spodobno ob­
našal ; pa prišel je po nesreči med ponočnjake 
in prežarje in čeravno nedolžen, je vendar moral 
prezgodnje smrti umreti. Kakor priden mladeneč 
se je lepo na smrt pripravil, svojemu morivcu 
odpustil in hude bolečine voljno prenašal. Kdo 
pa popiše žalost dobrih starišev, ki so po taki 
poti zgubili svojega dragega sina? Oh naj bi 
bila ta žalostna dogodba svarilen glas vsem po­
nočnjakom in prežarjem, da opustijo to ostudno 
in nevarno navado! Noč ima vselej svojo so­
vražno moč posebno za mlade ljudi, ki se v 
takošni hudičevi šoli lehko popolnoma spridijo. 
— Kaj pa je z morilcem? Ta je malopridni 
sin premehkih starišev. Oča je gluh, mati pa 
slepa od napačne ljubezni do otrok ; za mlada 
je sinu vse prepuščala iu si izrodila razboj­
nika. Že pred nekaterimi leti je pomagal ne­
kega vincarja moriti in je zavoljo tega sedel 
dve leti v ječi, sedaj pa je dozorel za vislice. 
Bodi Bogu potoženo ! velika napaka v tukajšnem 
kraji je, da, kar si vincarski sin ali hčer za­
služi, to vse sme hraniti pa tudi zapraviti. 
Zato pa se vincarski sinovi tako lehko spridijo, 
ker zgodaj v krčme zahajajo, smodke kadijo in 
težko zasluženi denar zapravljajo. Posebno ža­
lostno je, da stariši tudi male otroke s seboj v 
krčme jemljejo in jih z vinom napajajo, ter tako 
sami pohujšavajo. Bodi tedaj ta žalostna pri­
godba potreben nauk za stariše, da svoje otroke 
zgodaj strahujejo, da jih ne puščajo med društva, 
kder se lehko pohujšajo in spridijo, sicer bodo 
prepozno bridke solze točili, kakor jih zdaj to­
čijo — pomilovanja vredni — Lcmbahžani. 

Od sv. Miklanža pri Slov. gradci. (L i s­
j a k . ) Naglo prisopihal je v pisarno občinskega 
urada iz Marenberške pošte celjski „Kmetski 
prijatelj". Ta list pa v resnici nima zastonj 
imena „lisjak" ker tako skrit in zavit je prišel, 
da niti repa ni bilo zaslediti, po nosu njega 
pa tudi ni poznati, ker je imel nos še bolje 
dobelo zavit z lesičjim gnjezdišem, ker je menda 
po poti besede vdihal tako l e : „Slavni občinski 
predstojnik! Prosim, berite pridno „Kmetskega 
prijatelja" posebno pa dopis iz Mahrenberga 
in ravnajte se po njem. Potem mislim, da Vas 
gospod Dr. Šuc ne bodo več v koš dobili. 
Zdravo." Podpisa pa ni bilo. Naznaniti morem, 
da ta lisjak ni najšel prostora v naši pisarni, 
ter je mogel oditi na stranišče. Vi Marenberčani! 
pa pustite nas pri miru na naši slovenski 
zemlji, ter nam lisjaka ne porivate. Ako bi 
bili rep lisjaka zagledali, bi ne bili razrušili 
ležišča, ter bi njemu s sledečimi besedami po­
kazali pot. „Gehe zuriick, von wo du gekommen 
bist"!" Slovensko pa se lisjaku ne sme ukazati , 
ker ta levna stvar bi znabiti slovensko ne ra­
zumela. Kar pa zadeva koš č. g. dokt. Suea 

Dopisi. 
Tz Lembaha . ( N e s r e č a i n h u d o b i j a . ) 

Slabo navado imajo fantje po nekod v konjiš­
kem okraji, da hodijo pod okno prežat in gosto­
vali j ščakov dražit. Tako smo brali v zadnjem 
Slov. Gospodarji. Pa ne samo tam, ampak tudi 
drugod je ta slaba navada, ktera veliko hudega 
stori, kakor se je tukaj zgodilo v sredo, 31. 
januarja. Bila je v Lembaški vesi poštena go­
stija, pa ponočni prežarji so jo sebi in drugim 
v žalost in sramoto spremenili. Prišli so v mraku 
pred hišo M. Pš., kder je bila ženitnina. prežat, 
se začeli med seboj pehati in kavsati in vin­
carski sin, .Jakob Šabelnik, od tovaršev raz­
dražen, se zagrozi: „danesše bo eden zmed vas 
mrtev", zapusti tovarše in se vrne okoli desete 
ure z nabito dvocevko, ktero brez pomislika 
med fante sproži. S prvim strelom zadene Ja­
koba Pepa v trebuh, da se k priči zgrudi, 
zdaj pa še enkrat ustreli in rani več fan­
tov. Se ve, da je sedaj bilo vsega prežanja 
konec, pa tudi strašna hudobija storjena. 
.1 akob Pep s­mrtuo v trebuh ranjen, je vkljub 
hitrej pomoči moral na Svečnico ob 5. uri 
v neznanih mukah umreti. Pokojni je bil 



morem omeniti, da mi, kar nas zadeva, brez 
vseh tujih svetov sklepamo, č. g. dr. Šuca pa 
kot vrlega narodnjaka i poštenjaka spoštujemo 
i čislamo, ter vedno želimo, da bi nam Bog 
tega gospoda še mnoga leta, kot boritelja i 
buditeTja našega naroda, ohranil. Vašega kmets­
kega prijatelja p. d. ..lisjaka" i pa vaših na­
svetov iz Marenberga pa tukaj no potrebujemo. 

O b č i n s k i u r a d . 
Od sv. Benedikta v Slovenskih goricah. 

( P r i d e n S l o v e n e c pokopan.) Blizu nas je kraj 
Trstenik imenovan; od ondot je čez Šavnico in 
Nasovski vrh pri treh križih malo uro proti 
Apačam do nemške meje, ktera se ne da prav 
določiti; blizo 50 let, kar starejši ljudi pom­
nijo, se ni nič premeknola. Trstenički kraj 
spada k mali občini „Sv. 3 kralji". Tukaj pre­
bivajo sami pridni narodni stanovniki; ni jed­
nega nemškutarja dobiti; le škoda, da niso v 
moči za svojo krasno cerkvo više skrbeti in 
da tamo ni župnije. Na vse strani so lepi vrhi 
videti, posebno lep je Trsteniški vrh. Tam na 
konci stoji zala, bela kmetiška hiša med sadu­
nosnim drevjem skrita, ktero so tudi Nemci 
dobro poznali. Ko stopiš v tisto hišo, je vse 
čedno, po izbi so lepe podobe razobešene. Koj 
spredej je videti v lepih mavričastih barvan 
t iskani „Peter Dajnkov očenaš", kterega more­
biti nikjer več ne najdeš. Prebivalci so pri­
ljudni, slovensko gostoljubno. Vsakega sprej­
mejo. Ali žalostni dnevi so prišli za rodbino. 
Očeta in mater tote hiše smo v kratkem poko­
pali. V tem domu so bili vredni kmetiški 
starši, pridna slovenska mati Mica in oča Franc 
Vakaj. Oča ni bil žlahnega stanu, vender 
je veljal za Trsteniškega očeta. Imel je žlahne 
lastnosti. "Bil je pošten, veren, pobožen, potr­
pežljiv. ' 'Nikdar ni bilo kakega prepira pri so­
sedih, pravico sta skazovala vsem ljudem, čis­
lana bila povsod. Spomina vredno je to, da je 
oča veliko barantal z Nemci pa ni znal nemški, 
ne pisati, ne citati. Nemci pa so imeli zau­
panja do njega. Nikdar ni godernjal, da ne zna 
nemški. Lehko je prodal veliko volov, vina, 
žita, drv itd. Ni trebalo kakega tolmača: zdaj 
pa marsikteri zna nemški brbljati pa nima kaj 
prodati, ne reši nobenega zveličavna nemš­
čina. Hudoval se je oča Trstenički edino nad 
nekdajnimi šolami, iz kterih si je komaj nemški 
podpis ohrani l ; on reče: „Glejte, kteri smo 
t ak ra t v šolo hodili, posebno pri sv. Ani, kder 
so nam samo nemščino v bučo tlačili, ne znamo 
nič, kakor jaz, Žemljic, Rajšp, Kranar, Kurnik, 
Senekovič, Berič, Supe, Prajndl, Žižek, Klobasa, 
Vajngerl" itd. To slišite, ljubi Slovenci! Ko bi 
t akra t že slovenski učili, bi morda bolje razu­
meli, kaj je ljubezen do maternega jezika ? 

Od sv. Martina pri Slov. Gradci. Dne 
27. p. m. prejmem neko pismo s poštnim peča­
tom „Mahrenberg", ktero takoj odprem, pa za­

gledam „Kmetskega prijatelja" z dopisom: „Pro­
sim, berite „Kmetskega prijatla", posebno pa 
dopis iz Mahrenberga in ravnajte se po tem. 
Tedaj mislim, Vas ne bo več dr. Šuc v koš 
dobil". To je meni preveč, kajti mi smo ponosni, 
da tako zvestega ravnatelja na čelu imamo, 
ker č. g. dr. Šuc ravna vse pri okrajnem od­
boru, kakor tudi hranilnici in ima vse v naj­
večem redu. Dalej me vender briga kaj neki 
ta list ima koristnega v dopisu iz Marenberga, 
pa ko ga prečitam, se zamudim bedarijam. To 
si je v skrbi za nemščino pa saj te nikdo ne 
zatiruje; uči se še po šolah kakor se je pod­
učevalo. Na dalje se pisatelj jezi in obrekuje 
„Slov. Gospodarja". Ali vsaka stran Prijatelja 
kmetskega je polna jeze in sovraštva do slo­
venskih narodnjakov. Citam dalje, kako da ta 
mož po dvakrat gre v cerkvo menda tam, kder 
se z glaži ali kupicami vkup zvoni, sicer bi 
mogel kaj pametnega pisati. Zanaprej prosim 
tedaj tistega dobrotnika iz Mahrenberga. naj 
pusti nas št. Martinčane pri božjem miru, mi 
smo zmožni sami časnike naročiti, kterih pože­
limo, in tudi vemo kaj je storiti, kaj je za 
opustiti, in ne potrebujemo v teh Jzadevah od 
vas nobenega sveta. Zdravo! W—n. 


